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OSTRZEŻENIA OGÓLNE

• Niniejsza instrukcja zawiera bardzo ważne informacje dotyczące użytkowania.Przed rozpoczęciem instalacji należy uważnie przeczytać instrukcje i przechowywać ją w 
bezpiecznym miejscu.

• Niniejszy produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku zgodnie z opisem w niniejszej instrukcji. Wszelkie inne użytkowanie lub działanie może skutkować utratą gwarancji 
producenta.

• Niniejsza instrukcja jest przeznaczona przede wszystkim dla wyspecjalizowanych techników i nie zwalnia użytkownika z obowiązku przeczytania sekcji - Normy użytkownika.
• Producent zaleca montaż i serwisowanie produktu przez doświadczonych i profesjonalnych instalatorów. 
• Nie używać produktu uszkodzonegolub wymagającego naprawy lub regulacji.
• Użytkowanie, czyszczenie i konserwacja tego produktu mogą być wykonywane przez osoby w wieku od ośmiu lat i starsze oraz osoby lub przez osoby nieznające produktu, 

pod warunkiem, że są one nadzorowane i instruowane przez osoby, które mają doświadczenie w bezpiecznym użytkowaniu produktu i które rozumieją związane z tym ryzyko 
i zagrożenia.

• Dzieci nie powinny bawić się produktem ani urządzeniami otwierającymi.

OSTRZEŻENIA DLA TECHNIKÓW

• Przed rozpoczęciem procedur instalacyjnych upewnij się, że masz wszystkie niezbędne urządzenia i materiały do ukończenia instalacji produktu.
• Nie instaluj produktu „do góry nogami” ani nie podtrzymuj lub potpieraj go elementami niewytrzymującymi jego ciężaru. Nie używaj elementów podpierających stalowych, 

o ostrych krawędziach mogących uszkodzić warstwę ochronną lakieru okleiny lub sam element.
• Nie używaj narzędzi stalowych, ostrych do łaczenia elementów produktu.
• Sprawdź, czy elementy działają prawidłowo, są wyrównane i wypoziomowane. Sprawdź również, czy niezbędne ograniczniki mechaniczne znajdują się w odpowiednich 

miejscach.
• Przed zakończeniem montażu sprawdź kilkukrotnie poprawność działania.
• Nie instaluj produktu w miejscu zagrożonym wybuchem.
• Nie instaluj produktu w miejscu narażonym na działanie cieczy lub gazów chemicznych.
• Przekaż użytkownikowi instrukcję obsługi po zakończonej instalacji.
• Jeśli produkt ma być zainstalowany na wysokości większej niż 1 m od podłoża lub innego dostępnego poziomu, minimalne wymagania bezpieczeństwa i zdrowia dotyczące 

korzystania z sprzętu roboczego pracowników w miejscu pracy określone w dyrektywie 2009/104/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 16 września 2009 r.
• Części/produkty ważące ponad 20 kg muszą być obsługiwane ze szczególną ostrożnością ze względu na ryzyko obrażeń. Zaleca się stosowanie odpowiednich systemów 

pomocniczych do przenoszenia lub podnoszenia ciężkich przedmiotów.
• Należy zwrócić szczególną uwagę na niebezpieczeństwo spadających przedmiotów lub niekontrolowanego ruchu  podczas instalacji produktu.

OSTRZEŻENIA DLA UŻYTKOWNIKÓW

• Przechowuj tę instrukcję w bezpiecznym miejscu, aby móc z niej skorzystać w razie potrzeby.
• Upewnij się, że technik dostarczył Ci instrukcję obsługi produktu i poinformował Cię, jak obchodzić się z produktem w nagłych wypadkach.
• Jeśli produkt wymaga naprawy lub regulacji nie używaj go do momentu usunięcia usterki.
• Produkt należy używać zgodnie z instrukcją i przeznaczeniem.
• Zaleca się podczas bardzo silnych i porywistych wiatrów obrucenie lameli żaluzji do pozycji poziomej w celu uniknięcia uszkodzeń powłoki lakierniczej mogącej wystąpić 

podczas wprowadzenia produktu w silne i długotrwałe drgania. 
• Zabrania się mycia i konserwacji produktu silnymi środkami chemicznymi lub kwasami. 
• Zastępowanie oryginalnych elementów produktu zamiennikami lub innymi rozwiązaniami może skutkować utratą gwarancji. 

ODPOWIEDZIALNOŚĆ

Producent zrzeka się wszelkiej odpowiedzialności prawnej i gwarancyjnej jeżeli:

• Awaria lub uszkodzenie produktu wynika z niewłaściwej instalacji, użytkowania lub konserwacji!
• Podczas instalacji, użytkowania i konserwacji produktu nie przestrzega się norm bezpieczeństwa i zaleceń producenta.
• Ostrzeżenia zawarte w niniejszej instrukcji nie są przestrzegane.
• Uszkodzenie jest spowodowane nieautoryzowanymi modyfikacjami, uszkodzeniami mechanicznymi, siłom wyższym. 

OCHRONA PRZEMYSŁOWA

Rolvision sp. z o.o. zastrzega sobie prawo do wytwarzania produktu, jego wyglądu i innowacyjnej funkcji. Zabrania się:

• Kopiowania i wytwarzania produktu o identycznych kształtach i rozwiązaniach technicznych.
• Używania loga i danych firmy Rolvision na produktach innych niż producenta .
• Wszystkie rozwiązania techniczne zastosowane w produkcjie są prawem i własnością firmy Rolvision sp. z o.o.
• Próby kopiowania produktu i jego autorskich rozwiązań mogą skutkować Odpowiedzialnością Karną zgodnie z obowiązującym prawem na terytorium RP.

ZALECENIA MONTAŻOWE

• Produkt przeznaczony jest do montażu na stabilnych konstrukcjach nośnych (drewno, aluminium, stal) lub ścianach i słupach betonowych.
• Produkt nie jest kostrukcją samonośną i wymaga stabilnego podparcia we wskazanych miejscach montażowych.
• Zaleca się używanie w zależności od rodzaju podłoża, mocowań posiadających atesty i certyfikaty renomowanych producentów.
• Zaleca się używanie mocowań wykonanych z produktów zabezpieczonych antykorozyjnie lub produktów nierdzewnych.
• Zaleca się używanie wkrętów mocujących o średnicy nie mniejszej niż 6mm.
• Dobór i rodzaj elementów mocujących powinien odbywać się zgodnie z obowiązującą techniką budowlaną w zależności od rodzaju podłoża.
• Podczas montażu należy zwrócić szczególną uwagę na prowadniki lameli, które przed umocowaniem mogą ulec wygięciu lub złamaniu. Zaleca się składowanie na równej 

płaszczyźnie i transportowanie w pozycji pionowej.
• Nie zaleca się używania narzędzi do łaczenia elementów produktu. Producent przewiduje montaż lameli i klipsów tylko techniką ręczną, w celu uniknięcia 

prawdopodobieństwa uszkodzenia powłoki lakierniczej lub samego elementu.
• Zalecamy podczas montażu kierowanie się wytycznymi instrukcji, również kolejnością mocowania poszczególnych elementów.
• Montaż niektórych elementów w niewyznaczonym przez producenta miejscu, może skutkować nieodwracalnym uszkodzeniem komponentów łącznych podczas próby ich 

rozłączania. W takich sytuacjach należy wymienić uszkodzone elementy na nowe oryginalne producenta.

ROLVISION

Serdecznie dziękujemy za wybór naszego produktu. Jest nam niezmiernie miło, że obdarzyli nas Państwo swoim zaufaniem. Dokładamy wszelkich starań 
w całym procesie produkcyjnym , aby nasze żaluzje spełniały najwyższe standardy jakości i w pełni odpowiadały Państwa oczekiwaniom. W razie 
jakichkolwiek pytań lub sugestii zachęcamy do kontaktu poprzez formularz dostępny na naszej stronie internetowej www.rolvision.pl  
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ELEMENTY PRODUKTU

LAMELE ALUMINIOWE

UCHWYT Z BLOKADĄ

ŁĄCZNIKI LAMELI 5mm

ŁĄCZNIK LAMELI 7mm
ZAŚLEPKI OTWORU
MONTAŻOWEGO

SŁUPKI WSPORCZE PROWADNIKI LAMELI

x 1

x 6

x 1

x 2 ( dla 1szt. lameli )

x 2 x 1 x 1

SPECYFIKACJA

• Ilość lameli uzależniona jest od wskazanej w zamówieniu 
wysokości otworu. Szerokość lameli jest o 88 mm krótsza niż 
wskazana w zamówieniu szerokość całkowita produktu. 
Producent dopuszcza różnice od podanych wartości 0-2 
mm. Materiał - aluminium 100x20x2 mm, komorowy 
wzmocniony. 

• Wysokość słupków wsporczych uzależniona jest od 
wysokości otworu. Producent dopuszcza różnice od 
podanych wartości 0-2 mm. Materiał - aluminium 40x40x2 
mm.

• Prowadniki lameli i ich długość uzależniona jest od 
wysokości otworu. Producent dopuszcza zastosowanie 1 
szt. prowadnika przy otworach węższych niż 1800 mm. 
Materiał - aluminium 2mm.

• Łączniki lameli 5mm - ich ilość uzależniona jest od ilości 
zastosowanych lameli. Na każdą lamelę przypadają 2 
łaczniki i 2 podkładki. Wykonane z tworzywa wzmocnionego 
PP (polypropylen)

• Łącznik lameli 7mm służy do połączenia lameli prowadzącej 
z uchwytem i blokadą. Wykonane z tworzywa 
wzmocnionego PP (polypropylen)

• Uchwyt z blokadą standardowo jest mocowany do lameli 
prowadzącej na etapie produkcji. Materiał Technopolimer + 
stal nierdzewna. 

• Producent dopuszcza różnice w ilości otworów 
montażowych i ilości zaślepek. Materiał PP (polypropyle)

UWAGA: Produkt zawiera 
elementy małe i niebezpieczne. 
Przechowywać poza zasięgiem 
dzieci.

KLASA LĄDOWA | LAND CLASS 0 1 2 3 4 5 6

KLASA BEAUFORTA 0 2 4 6 8 10 12
Prędkość wiatru | Wind speed | km/h < 20 < 57 < 65 < 73 < 80 < 90 < 104

Nominalny badany nacisk (N/m²) <50 50 70 100 170 270 400

Nominalny bezpieczny nacisk badany (N/m²) <75 75 100 150 250 400 600

SZEROKOŚĆ ŻALUZJI  
SHUTTER WIDTH 

Spełnia 
Meets DIN EN 13569 DIN EN 13659

< 2000 mm 6 6 klasa 6 klasa 
< 3000 mm 6 6 klasa 6 klasa 
< 4000 mm 6 6 klasa 6 klasa 

Większość obszaru Polski znajduje się w strefie pierwszej – oznacza to, że średnia prędkość wiatru 
wynosi około 22 metrów na sekundę. Silniejsze porywy odnotowywane są w drugiej strefie o 
średniej prędkości 26 metrów na sekundę. Trzecia strefa to  średnia prędkość wiatru nawet do 30 
metrów na sekundę.

Po zakwalifikowaniu swojego rejonu do odpowiedniej strefy wiatrowej należy wybrać kategorię 
terenu, na którym znajduje się budynek z planowanym montażem rolet Vision. Takie kategorie 
wyróżniamy cztery:

1. Otwarte przestrzenie, takie jak jeziora czy morze. Wiatr nie napotyka żadnych przeszkód.
2. Tereny z niskim zagospodarowaniem.
3. Obszar przedmieść i powierzchni nisko zabudowanych, tereny przemysłowe i lasy.
4. Miasta, w których przynajmniej 15% powierzchni zajmują budynki wyższe, niż 15 metrów.

KLASYFIKACJA WIATRU I DOBÓR PRODUKTU

1500 1,361 0,35 0,33
2000 1,814 1,09 1,03
2500 2,268 2,67 2,52
3000 2,721 5,53 5,22
3500 3,121 6,69 6,31
4000 3,629 17,49 16,5

długość 
lameli / mm

masa / kg.
możliwe ugięcie 

ciężar własny
możliwe ugięcie 
wiatr 165km/h

DOPUSZCZALNE NORMY 
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PRZYGOTOWANIE MIEJSCA MONTAŻU1

• Przed rozpoczęciem montażu należy zweryfikować zgodność produktu. Szerokość i wysokość otworu powinna być równa lub 
mniejsza od szerokości i wysokości całkowitej produktu. 

• Zweryfikować za pomocą poziomicy tradycyjnej lub laserwej pion w miejscach montażu słupków wsporczych oraz poziom 
posadzki. 

• Producent zaleca montaż słupów wsporczych w poziomie i pionie, mimo możliwych odchyleń elementów nośnych w miejscu 
montażu. 

H

L

MONTAŻ SŁUPKÓW WSPORCZYCH2

A - Przygotować słupki do montażu. Zalecamy przymierzenie i zweryfikowanie 
poprawności dopasowania do otworu. W tym celu umieść słupek w miejscu 
montażu. Powinien wchodzić lekko i bez zbędnego oporu.
B - Zalecamy unieruchomienie słupka przed instalacją np. za pomocą ścisku 
stolarskiego. Użyj podkładki np. papierowej aby ochronić słupek w miejscu 
przylegania ścisku. Wywiercić otwory, jesli to konieczne. 

A B

C D

C - Przygotować elementy mocujące do montażu. Zalecamy weryfikację 
głebokości wywierconego otworu jeśli montaż odbywa się w murze przed 
wbiciem kołka.  
D - Wkręcić elementy mocujące . 



L1
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MONTAŻ SŁUPKÓW WSPORCZYCH3

MONTAŻ LAMELI PROWADZĄCEJ4

Po instalacji należy zweryfikować poprawność zamocowanych elementów. 
Zalecamy ponowne sprawdzenie poziomu instalacji słupków wsporczych na 
podłożu oraz ich pionu.

L1 = L2
W razie konieczności poprawy montażu w celu np. uzyskania poprawnego 
pionu, słupki wsporcze można zdystansować podkładką pomiędzy słupkiem a 
powierzchnią mocowaną. Element dystansowy powinien być twardy, sztywny i 

A

C - Przygotuj zaślepki otworu montażowego. Zaślepki wkładamy ręcznie, 
nie należy używać do tego celu żadnych narzędzi wspomagających.  
D - Umieść zaślepki. 

L2

C D

A - Umieść lamelę na trzpieniu sprężynowym. Wskazanie miejsce montażu jest 
oznaczone naklejką w kolorze czerwonym na słupku wsporczym. Jest to 11 
trzpień sprężynowy licząc od dolnego. Możliwe że wskazane są inaczej 
umiejscowione oznaczenia, w przypadku niestandardowych ustaleń z 
zamawiającym. 
B - Wciśnij palcem trzpień sprężynowy po przeciwległej stronie i trzymaj 
wciśnięty aż do zakończenia kolejnego ruchu C
C - Trzymając wciśnięty trzpień wsuń lamelę na niego. Wykonuj powolne ruchu 
góra/dół, przód tył aż do momentu wskoczenia trzpienia w otwór ustalający.   
D - Wykonaj krótkie ruchy w celu sprawdzenia poprawności osadzenia. . 

B

C

D
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MONTAŻ POZOSTAŁYCH LAMELI5

MONTAŻ PROWADNIKA PROWADZĄCEGO6

A - Umieść komorowy element łącznika lameli 7mm w miejscu wskazanym na 
rusunku i przełóż go przez otwór w zakończeniu lameli sterującej i prowadnika 
prowadzącego.

Montaż pozostałych lameli odbywa się dokładnie z zachowaniem tych samych zasad co montaż lameli prowadzącej. Krok 4. ( A - B - C -D ) Montaż lameli 
można zacząć od góry jak wskazano na rysunku lub od dołu. Kolejność umieszczania pozostałych lameli nie ma znaczenia dla 

A

B - Umieść pinowy element łącznika lameli 7mm w komorowym elemencie 
łącznika. Ściśnij mocno oby dwa elementy. Łacznik wydaje charakterystyczne 

B
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MONTAŻ POKRĘTŁA BLOKADY7

MONTAŻ POZOSTAŁYCH ŁĄCZNIKÓW8

A - Umieść komorowy element łącznika lameli 5mm w miejscu wskazanym na 
rusunku i przełóż go przez otwór w zakończeniu lameli. Dodaj podkładkę i 
umieść ją na łączniku lameli.
B - Połacz prowadnik we wskazanym otworze z łacznikiem obracając lamelą.

Umieść pokrętło blokady na gwintowanym trzpieniu uchwytu. Wkręć pokrętło delikatnie 3-4 obroty. Pokrętło nie powinno na tym etapie blokować ruchu 
lameli w osi obrotu i nie dociskać prowadnika.   

A

A - Umieść pinowy element łącznika lameli 5mm w komorowym elemencie 
łącznika. Ściśnij mocno oby dwa elementy. Łacznik wydaje charakterystyczne 
„klik” w momencie poprawnego połączenia.
D - Delikatnymi ruchami sprawdź poprawność połaczenia. 

DCB
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MONTAŻ POZOSTAŁYCH ŁĄCZNIKÓW9

MONTAŻ PROWADNIKA10

Montaż pozostałych łączników odbywa się dokładnie z zachowaniem tych samych zasad co. Krok 8. ( A - B - C -D ). Zalecamy montaż łączników od góry w 
dół. Z uwagi na potrzebę lekkiego odgięcia prowadnika w momencie łączenia go z zakończeniem lameli.    

Montaż prowadnika prostego, jeżeli występuje w zestawie powinien odbywać się tą samą kolejnością. Należy zacząć montaż od górnej lameli. Kolejne 
łaczniki należy łaczyć po kolei idąc w dół. Po zakończonym montażu całości produktu należy sprawdzić jego poprawne i płynne działanie.      



KARTA GWARANCYJNA
I. DEFINICJE
W tresci niniejszych Warunków Gwarancji Produktów dla Przemysłu Marki ROLVISION, ponizszym terminom nadaje sie nastepujace znaczenie:

ROLVISION – Rolvision spółka z ograniczona odpowiedzialnoscia z siedziba w Gdańśku, zarejestrowana w Rejestrze Przedsiebiorców Krajowego Rejestru Sadowego pod nr KRS 0001102920.
Uzytkownik – koncowy nabywca produktów Rolvision sp. z o.o.
Sprzedawca – przedsiebiorca  sprzedajacy produkty oferowane przez Rolvision w ramach prowadzonej przez siebie działalnosci gospodarczej, współpracujacy bezposrednio z Rolvision.
Produkty – produkty wytworzone i znajdujace sie w ofercie Rolvision sp. z o.o.
Instrukcja – dokument załaczony do produktu Rolvision, zawierajacy wytyczne własciwego uzytkowania i kartę gwarancyjną.
Karta Gwarancyjna – dokument, który wraz z dowodem zakupu wystawionym przez Sprzedawce stanowi podstawe udzielenia i realizacji gwarancji.

II. OKRES I PRZEDMIOT GWARANCJI

1. Rolvision sp. z o.o. udziela gwarancji producenta na prawidłowosc funkcjonowania produktów na okres 2 (dwóch) lat od daty sprzedazy produktu widocznej na dowodzie zakupu (faktura lub 
paragon).
2. Gwarancja nie obejmuje automatyki. Automatyka moze byc objeta odrebna gwarancja.

III. OBOWIĄZKI UŻYTKOWNIKA

1. Użytkownik zobowiazany jest do poddania zakupionego produktu przegladowi technicznemu. Przyjmuje sie koniecznosc wykonania co najmniej jednego przegladu technicznego na 6 
miesiecy. Na przeglad techniczny składaja sie szczegółowe ogledziny Produktu. 
2. Użytkownik zobowiązany jest dbać o nienaganny stan produktu, regularne czyszczenie i smarowanie jeśli produkt tego wymaga.

IV. ZGŁASZANIE I REALIZACJA GWARANCJI

1. Gwarancja jest realizowana za posrednictwem Sprzedawcy, od którego Uzytkownik nabył produkty lub bezpośrednio u producenta.
2. Wszelkie wady ujawnione w okresie gwarancyjnym, które sa objete gwarancja, musza zostac zgłoszone najpózniej w terminie 7 dni od ich wystapienia, w formie pisemnej do Sprzedawcy, 
który przekazuje zgłoszenie gwarancyjne do Rolvision i posredniczy w jego realizacji.
3. Zgłoszenie gwarancyjne dotyczace produktów Rolvision wazne jest wyłacznie z dowodem zakupu, faktura/paragon.
4. Uzytkownik ma obowiazek umozliwic Sprzedawcy zebranie danych niezbednych do realizacji procesu gwarancyjnego oraz zapewnic dostep do produktu objetego gwarancja.
5. W przypadku pozytywnego rozpatrzenia przez Rolvision zgłoszenia gwarancyjnego, Kupujacy ma prawo do bezpłatnego, terminowego (nie dłuzej niz 30 dni roboczych) i starannego usuniecia 
usterki, w jednej z nastepujacych form: Naprawa produktu Rolvision, wymiana produktu Rolvision na wolny od wad jesli usuniecie usterki jest niemozliwe.
6. Sposób i forma realizacji zgłoszenia gwarancyjnego ustala Rolvision. Wymienione w toku naprawy gwarancyjnej elementy/produktu Rolvision przechodza na własnosc Rolvision.
7. Gwarancja na materiały wymieniane i naprawiane, o ile naprawa była istotna, biegnie na nowo.
8. Informacje o dopuszczalnych odchyleniach jakościowych powierzchni oraz ich kryteriach oceny określa norma zakładowa Rolvision oraz instrukcja użytkownika.

V. WYŁĄCZENIA I ZASTRZEŻENIA

1. Gwarancja poza granicami kraju producenta obejmuje wyłacznie produkty sprzedane przez Rolvision z przeznaczeniem na rynek danego kraju i jest realizowana również za pośrednictwem 
Sprzedawcy, od którego Uzytkownik nabył produkt Rolvision.
3. Montaz produktów Rolvision oraz ich przeglady techniczne musza byc wykonywane przez zaakceptowane przez Rolvision, wyspecjalizowane, przeszkolone i posiadajace uprawnienia ekipy 
montazowe, chyba że producent dopuszcza inne możliwości w danym typie produktu.
4. Gwarancja nie ma zastosowania w przypadku:

a. nieprawidłowego doboru produktu Rolvision do warunków jego eksploatacji lub zabudowy.
b. niewłaściwą ingerencji w konstrukcje produktu, jego elementy i komponenty, użycia nieoryginalnych czesci zamiennych. 
c. usunięcia oznakowanoa Rolvision i tabliczek znamionowych, jeśli takie występują.
d. wadliwego montażu lub naprawy i ich następstw, niewłasciwego transportu.
e. wystapienia na elementach ocynkowanych/stalowych/aluminiowych/plastikowych nalotu składajacego sie głównie z tlenku lub wodorotlenku cynku powstałego 
wskutek składowania lub eksploatacji w warunkach o długotrwałym zawilgoceniu.
f. naturalnego zużycia eksploatacyjnego z uwagi na swoja funkcje lub własciwosci materiału, np. uszczelki, spreżyny, rolki jezdne, uszkodzenia powłok lakierniczych, 
łączników osiowych obrotowych PP itd. i uszkodzen o charakterze mechanicznym powstałych na skutek m.in. uderzen, przewrócen, pęknieć podczas montazu lub 
użytkowania, uszkodzeniom termicznych poliwęglanu oraz naturalnych wad poliwęglanu wynikajacych z norm zakładowych producenta.
g. uszkodzen powstałych na skutek ekstremalnych zjawisk naturalnych, kontaktu z agresywnym srodowiskiem czy działania czynników zewnetrznych takich jak sole, ługi, 
kwasy/
h. skutków niewłasciwego montażu lub nieprawidłowej eksploatacji produktów Rolvision.
i. narażenia produktu na działanie temperatur niższych niz -25oC oraz wyższych od +60oC.
j. nieutrzymania produktu Rolvision w należytej czystości.

5. uprawnienia z tytułu gwarancji nie obejmuja prawa Użytkownika do domagania sie zwrotu utraconych zysków w zwiazku z awaria produktu Rolvision.
6. Gwarancja nie obejmuje odpowiedzialności producenta za wszelkie szkody powstałe po stronie Użytkownika, jego straty handlowe i inne pośrednie lub wtórne, będące konsekwencją wady 
produktu. 
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